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AHHOTauMs: B 1aHHON cTaThe paccMaTpUBAETCS MOHATUE CTpaTerus nepesona. B
pa60Te OIIMCBIBAIOTCA OCHOBHBIC KOMIIOHCHTBI IIPUCYHIHC CTPATCTHHU IICPCBOAA.
Tak xe ObLI IMPOU3BCIACH aHaJIN3 OCHOBHBIX TCHHCHHHﬁ nepeBoaa, KOTOPLIC
oTpakaroT €ro CYHIHOCTE. B HCCIICAOBAHNMN TIPUBOAATCA  aABTOPbBI  KaK
OTEUECTBEHHbIC, TaK W 3apyOeKHble, KOTOpPbIC HAMPABHIA CBOE H3y4YeHUE B
BBISIBJICHUM OCHOBHBIX CTpaTeruii B oOsacTu mepeBojoBefeHUU. B pesynbrare
CACJIaH BbBIBOA O TOM, 4YTO OCHOBHBIEC KOMIIOHCHTHI CTpaTel“Hf;I IIepeBoaa,
3aKJII0YAIOTCA B ONpPENEIEHHOM Ha0ope METOAUYECKUX pa3paboToK, KOTOpbIe
6y)1yT HEOOXOIUMBI IJIS TOCTHKEHUS penpe3eHTaTUBHOCTH IIEPEBOA.

Abstract: This article discusses the concept of translation strategy. The paper
describes the main components inherent in the translation strategy. An analysis
was also made of the main trends in translation, which reflect its essence. The
study cites authors, both domestic and foreign, who directed their study in
identifying the main strategies in the field of translation studies. As a result, it was

concluded that the main components of translation strategies are a certain set of
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methodological developments that will be necessary to achieve a representative
translation.
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Bgenenue. Ha ceromHsmHuii JeHb MOKHO BBIJICIWUTH U3BECTHBIE MPAKTUKA
nepeBojia TaKUX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOCKHBIX HcclienoBarene, kak Jlemepepa
M. u CeneckoBuua [[. 1 apyrue ydeHble HCCIEAOBATEIM B 3TOM oOjacTu. ITH

HCcCiacaoBaTcin pa3pa60TaJ1H OCHOBHBIC KOHICIIIHH IICPECBOJYCCKUX CTpaTeFI/Iﬁ.

Cama TeopeTndeckas OCHOBA MOHATHUS CTPATErHMy MEPEBOJA 10 CUX IIOP HE
onpenenena. Mccnenosarenu B o0nactu nepeBogoBeeHus, Takue kak CTOOHMKOB
B., Komucapos B. numyr B cBoux paboTtax O TOM, YTO ONpEIEICHUE
«TEPEBOAYECKAsA CTPATETHS» HA CETONHAIIHMMU JACHB SBISIETCA OOHUM M3 CAMBIX
CIIOPHBIX TEPMHUHOB. HEKOTOpBIE ydyeHBIE IPUXOIAAT K BBIBOAY, YTO ONIPEACIICHUE
CTpaTerusl NepeBofa NPUXOINUTCS OTBEPTHYTh, B CBS3U C TEM, YTO ITOT TEPMHUH

pacIIbIBYATHIA U HE COBCEM Hay4HbIi [ 1, ¢.3].

Bo MHOrmx HayunsIx cioBapsx B Poccum, Ha TaHHBIA MOMEHT OTCYTCTBYET
ONPEAEIICHUE TTOHATUS «CTPATETUS MEPEBOJAA». POCCUIUCKHN TOJIKOBBIN CIIOBaph HE
JaeT TOYHOIO OMNPENENICHHUs] «CTpaTerud IepeBojga». HeoaHo3HayHOCTH
OTIpEe/IEeNICHUS] COACPKAHMSI TMOHITHUSI CTPATETHH IepeBoja TPeOyeT Cephe3HOTro
u3ydeHus. IMEHHO TO3TOMY JaHHAs TeMa SABIISIETCA aKTyaJIbHOW HA CErOAHALIHUN

JCHb U B ATOM CTaThe caciiaHa IIOIIbITKA aHaJIn3a JaHHOI'O ITIOHATHA.

Uro ’xe KacaeTcs camMoro IepeBoAa, TO B METOJOJIOTMYECKUX paMKax
MIEPEBOTUECKON JIEATEILHOCTH YMECTEH TEPMUH «CTPATETUs» B MeTahOpUIECKOM
cMmbicie. TepMUH cTpaTerusi BKJIOYAeT B ce0s HATMYKME KaKOT0-TO OINpPEeIeIEHHOTO

1J1aHa, KOTOpbIi OyIeT yKa3blBaTh HA MOATOTOBKY K YEMY-JIHOO.
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Merononorus UCCIIEIOBAHUS. OcHoBHOM METOI0JI0TUYECKON
COCTABJISIIONIEH JTaHHOM CTaThbM HOCUT OIMCATENbHBIA Xapaktep. B pabote
IIPOU3BEIEH TEOPETUYECKUN aHAJIU3 OCHOBHBIX AaCIEKTOB IIEPEBOAUYECKOU

JIeaTenbHOCTH. [[puMeHeH onrcaTenbHbli U CPABHUTEIBHBIA METO/.

ITonsTue nepeBo,uquKoﬁ CTPAaTCTun OTBOJMUTCA TJIaBHAA POJIb B TCOPHU U

IMPaKTHKC IICPEBOaAA, ITO CBA3aHO C TCM, YTO:

1) mepeBox 3TOro TepMHHA HEOOXOAMM Ha MEPBBIX MOpax I
(GbopMUpOBaHUS HEKOTOPOM 0a3bl O TEOPUHU NEPEBOAA, BEb ITH 3HAHUS MO3BOJISAT

yBA3aTh UX C MOJIE3HBIMU MPUOOPETEHHBIMU 3HAHUSIMU MIEPEBOTUECKOTO MTPOLIECCA;

2) BeiOpaHHas cTparerus OyeT BIUITh Ha KAYECTBO MEPEBOTHOTO TEKCTA HA
JTare BbIOOpA MEPEBOAUYMKOM aHaiM3a OyIyIIero MCXOJHOrO0 TEKCTa U OyJler

BJIMATD Ha INIAHUPOBAHHC BIIOCICACTBHUHA HCpGBOII‘IGCKOI?I ACATCIIBHOCTH.

B kauecTBe cpaBHEHHMSI MOYKHO NPHUBECTH pAl padOT, B KOTOPHIX JaHHBIN
TEPMUH TpakTyerca no-pasHomy. Hanpumep, IBeitiep A. B cBoeil pabore
TPakTyeT JaHHBIM TEpMHH Kak (OpPMYJIHMPOBKY U pealu3aluio IJiaHa
NEPEeBOJUECKUX JIEUCTBUM, KOTOpbIE BBIPAXKAIOTCS B BbIOOPE JOCIOBHOTO

nepesoaa, CBO6OI[HOFO nepesoaa, A0CI0OBHOI'O NMEpeBoid U TOYHOTO IIEPECBOJA.

Komucapos B. B cBoém wuccinenoBanun  «Teopus  mepeBoaa
(JIMHTBUCTUYECKHE acCIEKThl)» MpHUIIeS K BbIBOJIY, YTO COJEp)KaHUE JTara
CTpaTeruy MEpPeBOJa CBS3aHO C MOHSATHUEM CTpaTeruu AEATENbHOCTU. B cBs3M C
ATUM TMponecc (PoOpMHUpPOBAHUSI CTpPATETHU TEPEBOJa OH pa3Jeiaui Ha YEThIpe
YacTU: Ha TEPBOM JTane HEOoOXOAMMO CHUTYaTHUBHOE MO3WIIMOHUPOBAHHE, Ha
BTOPOM OIPEIEIUTh LEeNb JEATEIbHOCTH, HAa TPEThEM CHENaTh MPOTHO3, Ha

YeTBEpTOM dTare OyaeT IIaHupoBanue [2, ¢.24].

CroOHuKOB B. mpennoxuin omnpeneieHue NepeBOJYECKOW CTPATErMu B
OIyOJIMKOBaHHOM UCCJIEI0BAHUH «Orenka KayecTBa nepeBo/ia
(KOMMYHHMKaTUBHO-(DYHKIIMOHATBHBIN 1oAX0A)». OHO TIJacuT, 4YTO «IOPSIAOK
BBINIOJIHEHUS MEPEBOJYMKOM MEPEBOAYECKON IEATEIBbHOCTH, KOTOPBIA JIEKHUT B

OCHOBC O6HIGFO METOOa IepeBoaa, OCYIICCTBIIACTCA B KOHKPCTHBIX
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KOMMYHUKATUBHO-CUTYaTUBHBIX ~ YCJIOBHSIX  JBYSI3pI4HOTO  oOmieHws. llenb
KOTOPOTO COCTOUT B XapakTepe MpodecCHOHAIBHOTO MOBEJCHHUS MEPEBOIUMKA B

TOM WM MHOM cuTyaruu» [3, ¢.19].

B nuHrBHCTHMKE M IEPEBOAOBEACHUMN IPEANPUHUMAIINCH ITOIBITKU CBSA3aTh
CTpaTeruu nepeBoja ¢ KOMMYHHKaTUBHbIMU LiessiMu. Hanpumep, CaoOHukoB B. B
CBOEl paboTe mnHcall O KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUSAX B aAHIVIOSA3BIYHOM
MOJIMTUYECKON IMOJOIUIEKE B3ATHIM HAa OCHOBE AaHAIM3a OINPEACIICHUS IOHITUSA
«cTparervs». ABTOp NpuIIEN K BBIBOJIY, YTO CTpaTeruss — 3TO OOMIMI IUIaH
BO3HUKHOBEHUs KOHEYHOM Lenu. B 3TOW CBA3M BBIABISIETCA KOMILIEKC 3ajad,

MMOCJICAOBATCIIBHOC PCIICHNUC KOTOPLIX IIPUBCACT K JOCTHIKCHHUIO IICJIN.

Kpunrc X. mepBblidi KTO CMOr OTpa3uTh CTPATEruio MepeBoAa C
TEOPETUYECKOU TOYKM 3peHHs. COrnacHO €ro ONpEeNeNICHHI0, CyThb CTpPaTeruu
IIepeBo/ia JICKUT B «OCO3HAHHOM IUIAHE IIEPEBOAYMKA [0 PELICHUI0 KOHKPETHOU
MEePEBOTYECKON MPOOJIEMBbI K KOHKPETHOW mepeBoauecKoi 3amaue». OH BbIAEISET
BUJbl aHAIM3a MEPEBOJUECKON AEATEIBHOCTUA: MHUKPO-CTPATETMU W MAKpPO-

crpareruu [2, ¢.27].

Pesynpratel uccnenoBanus. I[IpuHOUINBI, KOTOPBIE MOXKHO HPEIJIOKHUTH,
OyIyT BKIOYAaTh B  ce0s  Iedblii  KOMIUIEKC  JIMHTBUCTHYECKMX U

SKCTPATMHTBUCTHYCCKUX (PAKTOPOB, TaKKe Kak [4, c. 54]:
1. VICXOJIHBIE IIPUEMBI;

2. BbIOOp oOmmero ooOpasza [OEWCTBUM, KOTOpPbIM OyAeT cleaoBaTh
NEPEeBOUMK MPHU MPUHATUU KOHKPETHBIX PEIICHU;

3. BBIOOp XapakTepa MepeBOAYECKOro IMpolecca U MocaeI0BaTeIbHOCTH
JEHUCTBUM.

Hcxons U3 3TOrO MOXKHO CKa3aTh, YTO MPHUHIMMBI NEPEBOAUYECKUX

CTpaTeruii OCHOBBIBAIOTCS Ha:

1. MIPOIIECCE TEPEBOMA, KOTOPBIA MPENIIECTBYET NOHUMAHHIO TEKCTa

OpWUTMHAJIA;



CTONbINUHCKUN BeCcTHUK Ne5/2022

2. CTpaTterus nepeBojia, cpopMyIupoBaHHas Kak TpeOOBaHUE MepeBOAa
cMmbicia, a He OykB. TyT CTOMT MOSCHUTb, YTO MPHUCYTCTBYET JUXOTOMHS

MMEPCBOAYCCKUX CTpaTGFHﬁ, a HMCHHO I[OCJIOBHI)IfI IICPCBOI;

3. B HCXOOHOM IICPCBOAHOM TCKCTC IICPCBOAYHUK JOJLKCH YMCTH
9KCTparupoBarTb HanboJee Ba)KHBIE CMBICIOBBIE 9JICMCHTBI, KOTOPLBIC 6y,[[yT HUMCTb

OTHOIIICHUE K IEPEBOAY,

4, HepeBOHHOﬁ TCKCT IOOJDKCH COOTBCTCTBOBATHL BCCM CTaHJAapTaM
ImepeBoaa. HepeBOI[‘-II/IK JOJDKCH YKIIOHATBCA OT HCKOPPCKTHOIO IICPCBOJA,
KOTOpBIﬁ 3a49aCTyI0 MOABIICTCA B CBA3HM C HCKAYCCTBCHHBLIM IIEPEBOAOM C OJJHOI'O

A3bIKa Ha JIPYTOM.

5. MEePEBOTYMK MOXKET HE BJIaBaTbCsl B JIETAbHBIA IMEPEBOJ, UYTOOBI

IIPAaBUJIBHO IICPCAATh CMBICIIOBYIO HAI'PY3KY IICPCBOAHOIO TCCTA.

CrouT OTMETUTH, YTO XOTA HEKOTOpBIE HCCIEAOBATEIM W OTBEPraroT
MOHSATUE CTPATErnH MEpPeBOJa B aTpUOyTax TEPMHHA, BCE 3TO MPOUCXOIUT H3-32
HESCHOCTH TOJIKOBaHUS. MIMEHHO MO3TOMY B JaHHOM paboTe aHaIU3UpyeTcs
COJIEp’)KaHUE TOHATUS CTpaTerMu IMepeBoJa, IJIaBHasi OCOOEHHOCTb KOTOPOTO
3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO MEPEBOAYECKas CTpaTerus B 3TOM paboTe BBICTYIAET B
pOJIM YCTOSBILIETOCSI CMbICIA B TEPMHUHOJOTMH NEPEBONOBENEHUU. Tak Kak B
NIEPEBOIOBEICHNN KOHIIETIIMS IEPEBOIUECKON CTPATETUHA UMEET JTOJITY0 HCTOPHIO
u OoraTble KOHHOTaUU. Takxe BBISBICHO, YTO MEPEBOAUECKAsT CTPATETUS UTPAET
BaXXHYIO pOJIb B TEOPUU NEPEBOIA, TAK KaK BHIOOP CTpaTernu NepeBoa BO MHOTOM

OIpeeIIsIeT KauecTBo nepeBoaa [5, ¢.21].

OO6cyxnenue pesynabTaToB. J[aHHYIO CTaThI0O MOKHO HCIIOJIB30BaTh Kak
TEOPETUUECKUIM IKCKYPC B TEOPUIO CTPATETUN MEPEBOIOBEACHUA. TaKkKe B JaHHOU
CTaTbe, ABTOPOM NIPEIIIOKEHBI IPUHIUIBI CTPATETMYECKOr0 MEPEBOIA, KOTOPBIMU
MOYHO PYKOBOJICTBOBAThCSI B 00Jiee yIIIyOJICHHOM UCCIEIOBAHUU dTOU TEMaTHUKU

B Oyy1leM HcClieJOBaHUU.
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